VJIK 821.111
DOI: 10.17223/24099554/6/4

C.b. KopouieBa

B IIOUCKAX HACTOSIIEA POCCUA
(CJIOKHBI BBIBOP MOPUCA BOPHUHT A)

B cmamve paccmampusaiomcs pycckue o6pasvl 8 nyOauyucmuieckom u xyoo-
orcecmeennom meopuecmee Mopuca Bapunea, 00H020 U3 camblx a8MOPUMEnHbIX
auenuiickux pycogunoe navanra XX 8. [Ipeonpunumaemcs nonblmxa He moabKo
onpedenums cgoeobpazue NYOIUYUCIULECKOU U Xy0odcecm8eHHol nosuyuti ba-
puHea 8 OMHOWEHUU PYCCKO20 MUPA, HO U OOHAPYICUMb NPUHUHBL PE3KO20 KOH-
mpacma mexcoy HUMU.

KiroueBbie cioBa: obpas, Poccus, awenutickas aumepamypa, nyoauyucmuxa,
AUmMepamypHwiil KAHOH.

Mopuc BapuHr — XypHaJIUCT, IEPEeBOAYHUK, MOIT, MHUCATENb, Apama-
Typr, 3ccencT Havanga XX B. — ObUI OHUM W3 MEPBBIX PYCOPUIIOB, Jes-
TENBbHOCTh KOTOPBIX 3aJlajla HOBOE HalpaBieHHnEe MOHUMAHUIO «PYCCKOTro»
B bpurtanuu. 3nakomctBo bapunra ¢ Poccuelt Hayanocs B Konenrarene B
1904 r. 3mech OH, OyAydH CeKpeTapeM aHTJIMHCKOrO IMOCONBCTBA, CONH-
3mics ¢ ceMbeld rpada benkenmopda; B TOM ke Toay MOCETHI UMCHHE
Benkenmopdos B cene CocuoBka (TamboBckoit obmacru). B 1905 r. on
npuexan Ha pycckuil Jansauit BocTok B kauecTBe KOPPECIIOHIEHTA JIOH-
JOHCKOH ra3etsl «MopuuHr oct» (Morning Post), uto6bl ocBemath co-
OBITHS PYCCKO-SIMTOHCKOM BOMHBI. OIHAKO, KaK OKA3aJ0Ch, TTIABHBIA HH-
Tepec A HEro MpPEACTaBIUIM 3aJylHIeBHbIC Oecelbl C PYCCKUMHU
conmaraMu ¥ OQUIepaMH, POMaHBI BETHKHX PYCCKHX IHUCATENeH, CTO-
nuynbie crekrakid [1]. Bmiote mo 1912 r. BapuHr ocraercss pyccKHM
KOPPECIIOHIEHTOM «MOPHHUHT MOCT», OCBEIlas TeaTpalbHyI0 KU3Hb Mo-
ckBel U [leTepOypra, a Takxke peBomonnonasie coobrTus 1905 r. OH pe-
rynspHo npuezxkaer u B CocHOBKY kK benkennopdam, a B 1914 r., Haka-
HyHe [lepBoii MUpOBOIi BOITHBI, TpUBO3UT ctofa ['epbepra Yaiuica.

Caowu B3rJsiAbI Ha Poccuio U pycckuil HallMoHaNbHBIA Xapakrep Mo-
puc BapuHr BbIpa3zui B 0OpETIINX OTHOCUTENbHYIO U3BECTHOCTh KHUTAX
«C pycckumu B Manpwkypuu» (With Russians in Manchuria, 1905),
«Con B Poccun» (A Year in Russia, 1907), «Pycckuii Hapoa» (The Rus-
sian People, 1911), «Hcroku Poccuu» (The Mainsprings of Russia,
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1914); ero nepy Takxke MPUHAICKAT JIBE KHUTH O PYCCKOM JUTEpaType:
«Bexu pycckoit mutepatypsi» (Landmarks of Russian literature, 1910) u
«Ouepk ucropun pycckoii nuteparypsr» (An Outline of Russian Litera-
ture, 1914)".

HWroru ombity obieHuns Mopuca BapuHra ¢ pycCKUM MHPOM TTOABOJIUT
caMblif MO3AHUI U3 ero MyoIMUIUCTUYeCKUX TpyAoB o Poccun — kaura «Hc-
Toku Poccun». Ee crouT paccMoTpers MOAPOOHO. 3aMEUYaTeNbHO YKE OT-
KpbiBatoiiee Kaury «IlTocesiienue»: « 51 3Har0 <...> YT0 MEKIY PYCCKUMH K
AHITIMYAHAMH CYIIECTBYIOT MHTCPECHBIC BO3MOXHOCTHM B3aMMHON CHMIIa-
THH, JHOOOIMBITHBIE aHAJIOTUH U ele Oolee JIFOOOMBITHBIC Pa3Inyks, KOTO-
phie AOMONHSOT Apyr Apyra» (nepesoxn Hamt. — C.K.) [3. C. V].

JlobposkenaTeTbHbIM M YyTKHMM BHUMaHHEM K PYCCKOMY MHPY OKpa-
LIEHBI BCE HAOMIOICHHSI U Pa3MBIILICHHSI, H3JIOKCHHBIE B KHHUre. Kpatko,
HO COBEPILICHHO OMpPEeeIeHHO BApHHT XapakTepu3yer 0COOEHHOCTU PyC-
CKOM mpuposbl: POCCHsT y HEro MpEeCTaeT COBEPIIEHHO IUIOCKOM CTpa-
HoH, 0e3 m3pezanHoro nobdepexps» (a flat country, without an indented
seacoast) u 6e3 «pe3Ko BBIACIAIOIIMXCS TOpHBIX Hereid» (without sharp
mountain ranges) [3. C. 16]. B onucanuu OTpUlaATEIbHbIE KOHCTPYKIIUH
YKa3bIBAIOT HA CYHIECTBOBAHUE B MOATEKCTE BTOPOro 00pasa, ¢ KOTOPhIM
COMOCTABJIACTCS PYCCKuil, — bputanuu. B 3TOM comocTaBieHun 3a pyc-
CKOM MPUPOJOH 3aKPEIICHO «UIYKOe», HO MPUTAraTeIbHOE IIPOCTOEY.
B ee mpoctore BapuHT BUIUT HEOOBSICHHMMOE OYapOBaHHE, O Kpacore
PYCCKOW TPHUPOJBI OH TOBOPUT B KOHIIE KHHIH; €/ OH MOCBSINAECT OT-
JIETIbHYIO CTAaThi0 B aKajeMHU4YecKoM skypHanie «Pamrd PeBbio» uyTh pa-
Hee, B 1913 r. TIpocrora u ouapoBaHHE PYCCKON MPUPOJIBI B 3TOM CTAThe
CBSI3BIBAIOTCSI C MIPOCTOPOM, OECKPaMHOCTHIO M MPOCTPAHCTBEHHOU ITyC-
toroii [4. C. 12].

Crienyrolire HECKOJIIBKO CTPAHUIL B KHUTE OTBEICHBI OUYCHb KPATKOMY
U TOX€E BECbMa ONMpPE/ICICeHHOMY U3JIOKEHUIO Bex pycckoil ucropuu. Cpe-
I HUX BOpHHT yKa3plBaeT MOHTOJIO-TATAPCKOE HAIeCTBHE, 310Xy Iler-
pal, Boiiny ¢ Hamoneonom. IIpsMo HasbiBash pycckux «Oydepom», Ha
MPOTSHKEHUH BEKOB 3alUINABIIMM EBPOIMY OT BOWHCTBEHHBIX BOCTOUHBIX
MOJYKI, CUJION, «pa3buBmieii» HamoneoHna, HapoIoM, BOIIEIIINM B Iie-
puoj mpasnenusi Ilerpa | B uucno eBpomeiickux, BopuHr odepumBaer
PYCCKYIO HCTOPUIO MOTHBAMH I'€POMYECKOM 3aIMUTHI U OOJBIINX KYJIb-
TypHBIX mpopsiBoB [3. C. 19].

1
IMocnennss 6su1a oxapakTepnsosana beprapmom IIopcom B «CnaBOHHK PeBBIO» KaK «Ta-
TMAHTIMBAA» U «MHOTO mposicHsfomas» [2. C. 59].
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Bosbliast yacTh KHUTHM OTBEJICHA ONMMCAHHI) MEHTAIUTETa PYyCCKOro
yenoBeka. U 31ech BIpUHT OTTAaIKUBACTCS OT CIOKHBIIMXCS B CO3HAHUU
AHIJIMYaH CTEPEOTUIIOB PA3HOTrO MPOUCXOKIACHHS: O TOM, YTO PYCCKHE —
«pabbr» (slaves) o cBoemy xapakTepy, Kak 3TO MOXHO MOHSTh U3 aHT-
nuiickoit mutepatypsl XIX B. [3. C. 142]; 0 TOM, YTO OHH MOCTOSIHHO
npeOBIBAIOT B cOCTOSHUEM Mpaunoi Mmenanxonuu (gloom, melancholy),
KaK MPEeACTaBISIETCS aHTIMYaHaM, MO3HAKOMHBIIUMCS ¢ pomaHamu Typ-
renesa, Toncroro u Jocroesckoro [3. C. 157-159]; o Tom, uto Poccus
COCTOUT HMCKJIFOYHMTEIBHO U3 HUTWIMCTOB M MOJHMICHCKHUX, UITH PEBOIIO-
[HOHEPOB U MPOBOKATOPOB U3 TAWHOM MOJHIIUK, KAK 3TO BBIPUCOBBIBACT-
cst u3 coobiennil B anrmmiickux raserax [3. C. 155]. Jlns aBTopa oue-
BUJIHO JPYroe. 4YTO, HANPOTHUB, PYCCKHE HHKOrJa He ObLau pabamum»
(never have been slaves), HecMoTpsi Ha KPEOCTHOE MPABO; YTO PYCCKUIL
HApOJ — 3TO, HPEKIE BCEro, KPECThSHE; UTO AJSI PYCCKOTO MY)KHKa Xa-
PaKTEepHBI 3paBbiii cMBICIT (COMMON SENse), sKu3HepagocTHOCTH (Cheer-
fulness) u ayscrBo romopa (good humour). K moprpery «cpemnero pyc-
ckoro» BapuHr Takke mobasiser «muctuimam» (mystic), «sepy B bora»
u B boxectBerHoe TIpoBuieHnE, CKIIOHHOCTE K KpaiiHocTsim (the Russian
goes easily to extremes), oOUIUTENHFHOCTh U YPE3MEPHYIO Pa3rOBOPUU-
Bocth (Sociable, talkative), Tepnumocts (tolerant), uckpensnocts (lack of
hypocrisy) u mo6pory (kind) [3. C. 47, 60, 159, 160, 161, 162]. Dtu pac-
noyararoiiie K cebe 4epThl PYCCKOro XapakTepa, BMECTe C BONIIEOHO-
MIPOCTOM KPACOTOM PYCCKOM MPUPObI, HEOTPA3UMO MPUTITATEIbHBI JUIs
Bopunra, u cioBaMu 00 yHUKAJILHOM BOJIIIEOHOM o4apoBanuu Poccun»
okaHuWBaeTcs 9ta kuura (Unique magic of Russia) [3. C. 301].

BopuHra Henb3s Ha3BaTh MEPBbIM B AHIIIMH U, mupe, B EBporne pac-
MIPOCTPAHUTENEM HOBBIX ujaeil o Poccuu. OH BO MHOrOM OmHpajcs Ha
Tpya dpaniy3ckoro Meiciutens D.-M. ne Borwos «Pycckuit poman» (Le
Roman Russe, 1886), momy4uBIIHi MIKPOKYIO M3BECTHOCTH B 3aIlaJHBIX
CTpaHax, MepeBeCHHbIN Ha aHTrMiickuil s13bIK B 1913 1. 1 K 3TOMY MO-
MEHTY Tepeu3iaHHblii B0 OpaHiyy yKe OJUHHAMIATh pa3. B pereHsuu
sxypHana «Pamia Pespro» (Russian Revue) Ha mepeBoj] 3T0Oi KHUTH TOBO-
putcs, uTo BOrios «oueHb MHOTO CHenall AJisl 3aKpEIUICHHs ClIaBbl PyC-
CKMX POMAaHKCTOBY, & €r0 UCCIIECOBAHHIO JTAIOTCS XapaKTEPUCTUKU KBOC-
XUTUTEIBHOEY», KIIPOHHUIIATEIIBHOE® U «OueHb yoeautenpaoe» [5. C. 206—
207]. Oces3u kuuru bBopuHra cO9THM TPYIAOM MOXHO CYIHUTh,
B YACTHOCTH, [0 TOMY CIIHCKY MCKIFOYHTEIBHO (DPAHIY3CKUX UMEH, KO-
TOPBIM aBTOP WILUTIOCTPHPYET CBOM TE3UC O €BPOMEHCKOH H3BECTHOCTH
Typrenesa — @nodep, XKopx Cana, U. Trn. deiictButensHo, Borios ensa
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JIM HE TIEPBBIM SICHO 03BYYMJI OOIIYIO MBICTH 00 yTpaTe 3amaJHbIM 4Yeso-
BEKOM XPHCTHAHCKOM BEpbI M BMECTE C HEW LEIbHOCTH U YEJIOBEYHOCTH
B OTIOXY BCEOOINEro MO3UTHBU3MA U MeXaHH3aluu. «Pemuruno3Hocts»
npu 3ToM Borros cBsi3an ¢ «Iymoi», IyIIEBHOCTBIO M OIYIIEBIICH-
HOCTBIO; NPOTHUBOCTOSIIYIO € «HAYYHOCTb» — C «MEXAHHCTUYHOCTBIOY,
«aTOMapHOCTBIO» MBILUIEHUS U OyIIEBHBIM oMepTBeHHeM. Ha monmoxu-
TEIBHOM IIOJIIOCE 3TOro BekTopa y Borros okaseiBatorcst Poccust u pyc-
CKHif poMaH (a TaKkKe, XOTSI M B MEHBIIIEH CTEIEHN, POMaH aHTJIMHCKU);
Ha OTpHuIaTenbHoM — DpaHiws U GpaHIy3CKHII POMaH, a TaKkKe BCS CO-
BpeMEHHas 3anajHas OUBHIN3aLusa. BOrros nmpociaBiseT «CO4yBCTBUEY,
ocBsIeHHOe «ayxoM HoBoro 3aBera» Kak KIIOYEBOM MOMEHT PYCCKOrO
pomana. B To ke BpeMs OH rOBOPUT O «OHONICHCKOM IyXe», KOTOPBIM
«IpomuTaH» u anrauiickuii pomad [6. C. 15, 18].

B sTtom otHOmennn Mopuc bapuHr — u BMecte ¢ HUM ucTopuk bap-
Hapn IIspc, nucarens u xypHanuct CtuBeH ['poaM, JutepaTypoBen U
KyJIbTypodior, uctopuk Yapias3 Caponu 1 MHOTHE Ipyrue — CIe0Bal He
TONIBKO 32 Bortos, HO 3a JIMYHBIMU M OJJHOBPEMEHHO OOIINMH I1epeKHUBa-
HUSIMH HEJOCTATOYHOCTH, JIOXKHOCTH, HEUYEIOBEYECKOH MEXAHHCTUYHO-
CTH, aHTUXPUCTHAHCKOCTH COBPEMEHHOW MM AHIVIMACKOW JEHCTBUTEINb-
Hoctd. Benp umenHo B 310 Bpems — Ha pybexe XIX-XX BB. —
B QHIJIMICKYIO JIMTEpaTypy U OOIIECTBEHHYIO MBICIb BXOIAT TEMbI ar-
pPECCUBHOI 0€3yITHOCTH, «KOMMEPLHAIN3AUUN U HWHIYCTPHAIU3ALN»
(k. Konpan, acce «ABTokpaTus u BoitHa» (Autocracy and War), 1905),
Xpynkoctu eBpomneiickoir Kynabrypbl (T.C. Dmuor, mosma «becruionnas
semusi» (Waste Land), 1922), yrpossl, KOTOPYH MAaCChl— «TyHHBI»
U «BaHJAJIBI» 3alaJHOM IMBWJIM3ALHUN — HECYT BBICOKOM KyJIbType
(T". JTxeiimc, muceMma, 1886). B aroii atMocdepe 3aKOHOMEPHO BO3HUKAET
HOBOE TPOYTEHHUE PYCCKOW PEIMTMO3HOCTH HE KaK «CPEIHEBEKOBBIX
MPeIpacCyIKOB», HO KaK UCTUHHOU (€CTECTBEHHOI) XPUCTHAHCKON BEPhI
1 OCOOEHHOCTEH TMOBENeHUS U OblTa PYCCKMX HE KaK «BapBapcTBa»
U KHEBEKECTBA», HO KAK «ECTECTBEHHOW MpOCTOTHI». bonee Toro, 3Th
YepThl BUAATCS ONM3KUMHU MOMJIMHHBIM YepTaM OpPHTAHCKOrO Haluo-
HaJBHOTO Xapakrepa.

O nepBoHAYaIbHOM JIBHXKEHUH K IPOBUJIEHUIO B COBPEMEHHOM «pyC-
CKOM» «CBOEI0» OPUTaHCKOr0 MOXHO CYJIUTh MO MOMYJISPHON CPeIu UH-
TEJUIEKTyaJIbHBIX unTaTenell kuure «Poccusi» (Russia, mepBoe m3maHue
Beiui0 B 1877 r., BCero KHWra BbAEpXKAla JECATh  M3IAHUN)
AM. Yonneca, xypHanucra W nucarens, nposeamero B Poccuu okono
iecTy JieT. B cTaThe, OTKphIBAIOLIEeH NEpPBbIi BbITYCK XypHana «CiaBo-
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HUK peBbro» (Slavonic Review) roBoputcst 00 3Toii kHure Yomieca Kak
0 IIEPBOM OUYEPKE» KCOBPEMEHHOr0 poccueBeneHus» B bpuranuu [2.
C.59]. HanucanHasi B KaHpe 3alMCOK ITyTEIIECTBCHHHKA, OHA JENaeT
MOMBITKY OSCIPUCTPACTHOrO OMHMCAHKS COBPEMEHHOMN MUCATEI0 POCCUI-
CKOM JelcTBUTENBHOCTU. U yXe B IepBOM 4acTH €€ MOSBIIAETCS Xapak-
TepHOe HabOmromeHue: «S <..> Bcerga ObIBasl MMOPAXKEH B PYCCKOM Kpe-
CTBSIHUHE €r'0 3[[paBbIM CMBICIIOM, TOOPOAYIINEM, TONY(aTaTuCTHIECKON
CaMOOTBEPIKEHHOCTBIO U CHIIBHBIM KEJTaHUEM Y3HAThb YTO-HUOYIb O IpY-
roii ctpane» (nmepesox uamr. — C.K.) [7. C. 5]. Kak Bumum, Yomiec 3ame-
9aeT B IPOCTOM pPYCCKOM 4YEJOBEKE TE YEPTHl «3IPABOT0 CMBICIA»
U «I00pOAYHINS», KOTOPhIE TPAAUIMOHHO MPH3HABAINACH 3aKPEILICHHBI-
MH 3a aHTJIMHCKON MEHTaJIbHOCTBIO.

[IpumeyaTenbHBl TOMBITKH YoJuleca CONM3UTH COBPEMEHHOE «pyc-
CKOe» C IpeBHUM (KEIBTCKUM) «OpuTaHCKUM». Tak, OMUCHIBAS HEBOJb-
HYI0 «()aTalIUCTUYHOCT» PYCCKOI0 KPECThSHWHA, HANCIOIIErocs Ha
cynp0y, bora, Bomo IlpoBuneHus Tornma, KOrja OH BCTpEYaeTCs C He-
MPEABUICHHON TPYIHOCTBIO, Y OJUIEC BCIIOMUHAET UPIAHICKYIO (hpaszeo-
JIOTHIO ¥ OTHOIICHWE K Heil OpuTaHieB. B 4acTHOCTH, OH TOBOPUT
o (hpase «Mocr, paszpensronii qea 6epera» (the bridge that separates the
two banks) u oOiIenpUHATOE HACMENUIUBOC HENPHUATHE AHTIHYAHAMHU
TOYKU 3peHusi, BorwionieHHoi B Heit [7. C. 13]. ChnpaBeqiuBoctsh 3TOM
TOYKH 3PEHHUSI, OJJHAKO, Y OJUIEC MOATBEPKIACT JIMIHBIM OIBITOM POCCHIA-
CKOW JICHCTBUTEIBHOCTH, B KOTOPOM MOCT 3a4acTyl0 HaXOAUTCS
B HACTOJIBKO 3aIyIICHHOM COCTOSIHHUH, YTO MEPECEUCHUE €ro IpeCcTaB-
nsieT OOJBIIYI0 OMACHOCTb.

Cxoxum obOpazom 6Oonee nmo3gHue paborel C. I'pama mocnenoBa-
TEJIBHO MPOBOJAT MBICIH O €CTECTBEHHOW YCTPEMIICHHOCTH PYCCKOTO
gyenoBeka K bory, o coxpaHEHUU TOW KHUBOW PEIUTHO3HOCTH, KOTOpas
Obla CBOMCTBEHHA 3allaJHOMY PaHHEMY XPUCTHAHCTBY. B ero kuure
«Iyte Mapder u myte Mapuu» (The Way of Martha and the Way of
Mary, 1916) uuraem: «Pycckue Bcerja HIIYyT MECTO, TJ€ OHH MOTYT
y3HaTh 4TO-HUOYMb 0 bore. JIto6as Bemp JUIsl HUX HAIOJHEHA CMBIC-
JOM. DTO — UCTUHHBIA HCTOYHUK PYCCKOr'O JyXa W TOTO Te€HUs, KOTO-
pBI XapaKTepeH JUIsi PYCCKOH IUTepaTypbl W HCKyccTBa <...> Poc-
CHsl— CTpaHa CYHIHOCTHO kuBasi. [Pycckue] obnamaror Ttem
PENUTHO3HBIM IBLIOM, KOTOPBIM OBLT XapaKTepeH s PaHHEro XpH-
cTHAHCTBA. <...> VY PYCCKHX IeTCKas IyIa, ¥ PyCCKUH KPEeCThIHHH
MOJKET IOMAacTh Ha HeOO TOrAa, Korjaa Mel He MoxkeM. [loromy 4To OHU
“kak netu”» (mepeson Hamr. — C.K.) [8. C. 53-74].
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[IpOHMKHOBEHHO O MpPHU3BIBE PYCCKOW AYIIM «B MHpPE, pa3pblBalo-
mieMcs OT CTPaJlaHui» «IOHATH W MPUHATH CTPAJAIONIUX PSIOM C HAMU
<...> BceM cepuem» nucana Bupmxkunaus Byiad B acce «Pycckas Touka
spenus» (Russian Point of View) (mepesox mam. — C.K)) B 1925 r. [9.
C. 238-246].

VY IUBUTENBHO KOHTPACTHBIMHU, B CPAaBHEHHHU C ITyONHICTHYECKIMU
KHUTaMU BapuHTra, 0Ka3pIBarOTCS MO O0IIel OKPALICHHOCTH PYCCKUX 00-
pa3oB, MEPCOHAXKEH, CFOKETOB €ro pacckasbl U mbechl. Eciu B 09 pUHTOB-
CKOW IMyOJIMITUCTUKE B IIEJIOM B COOTBETCTBHH C PACIPOCTPAHUBIICHCS
B EBpornie «Monoii» Ha Typrenesa, Toncroro, JlocToeBCKOro, Ha 0myXo-
TBOPEHHYIO PYCCKYIO KYJIBTYPY CO3[A€TCS HOBBIM IMOMOKUTENbHBIA IYy-
XOBHO-MUCTHUYECKHI 00pa3 Poccum u pycckoro uenoBeka, TO B €ro Xy-
JIOKECTBEHHBIX Mpou3BeleHNsIX Poccus mpeacTaeT MUPOM arpecCUBHOIO
COIANTEHO-TTIOIUTAYECKOr0 Xaoca. OYEeBHIHO, YTO TaKoi 00pa3 mpsMo
BOILIOIIAET COLUATIBHO-TIOIMTUYECKUE Peallid COBPEMEHHOW MpenpeBo-
JIIOLMOHHON U MOPeBOMOUNOHHON Poccun. OHako pe3kocTb HECOOTBET-
CTBUS €r0 ¢ MyOIMLIHUCTUYECKUM O3PUHIOBCKUM 00pa3oMm Poccuu cBuae-
TEIbCTBYET M O JpPYyroM. MOAOOHBIM OOJMK CTpaHbl OIpenesieT
cnenu@uuecKuil IuTepaTypHbld KaHOH. POPMHUPOBABIIUIICS B aHTJIMIi-
CKOH nuTeparype Ha npotsbkeHuu Bcero XIX B., HaunHas ¢ nonyOypie-
CKHBIX 00pa3oB Exarepunsl Benukoit, CyBopoBa U €ro Ka3akoB B IOIME
Baiipona «Jlon XXyan», npomomkas oOpa3zaMH MpadyHOTO MOIYIUKOrO
«BapBapa» ¢ Boctoka B mo33un TeHHHCOHA W 3aKaHYMBas TIyOOKO HH-
¢depHanbHbIME O0Opa3amu «benoro maps» u ero LapcrBa B TBOPYECTBE
CynHOepHa, STOT KaHOH TUKTYET aHTJIMHCKOMY aBTOPY HE TOJBKO OTPH-
LATENIbHOE TMPOYTEHUE BCEr0 «PYCCKOrO», HO M COLHUAIbHO-TIOIUTH-
YeCKYIO TOUKY 3peHHsI Ha Hero.

Mopuc bapuHr padotaer B TpaJULMIX KIACCHUECKOr0 peaau3Ma, HO
MPENOYUTAaeT POMaHHON (popMe jkaHp KOPOTKOro pacckasa. B pacckasze
«Odunep momunum» (Police Officer, u3 c6opuuka 1908 r.) Poccust
1905 r. u300paxkaercs Kak CTpaHa, HAOTHEHHAs OECHOpSIKaMH, CTpa-
XOM U CKENITHYECKHM HEJIOBEPUEM K JIFOOBIM JIEHCTBUSM MPABUTEIHCTBA.
He Tonpko B3pociblii MUp OXBaueH HEMOAKOHTPOJIBHBIM KeJTaHUuEeM yOu-
BaTh, HO U JIETU UTPaAIOT B COLIMAJI-PEBONIOLIMOHEPOB, Opocaromx 60MOy
B MONULEHCKUX. B KOHLIE KOHIOB, 3a repoeM — O(QHUUEPOM MOJIULIHUU
Anexcanapom IleTpoBuueM — MPUXOAUT «ieTy4yash KOJOHHA» COLMA-
PEBOJIOLIMOHEPOB, YTOOBI BBIMOIHUTH «IIpUKa3». OHU yOUBAIOT €ro TyT
Ke, B ero coocteeHnoM caay [10].
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B pacckaze «Amopducter» (The Amorphists) pacckazumk-
aHTJMYaHUH OOHAPYXKHMBAET, YTO HE TONBKO OOJBIIME TropoAa, HO
Y MIPOBUHLIMS, CaMOE 3aXOJyCThe OXBAau€HO JMHAEMHEd aOCTPaKTHBIX
uje, paau KOTOPBIX JIOAU TOTOBBI pa3pyliaTh BCe BO3MOXHbBIE IPaHHULIBL,
COIMANIGHBIN MOPSIIOK W yOMBATh APYT Apyra. X03suH TOCTHHHUIBI, 00b-
SICHAIOLIUI MpHeHKEMY MOJI0KEHUE B FOPOJE, TaK OMUCHIBAET «aMopdu-
CTOB». «<...> AMOp(QUCTHI — 3TO KpaiiHe JieBoe Kpblio naptuu CBobos-
HOro 3akoHa. <...> HUKTO U3 TeX, KTO MpU3HAET KaKue-T100 3aKOHBI MK
MpaBWJIa, HE MOXET ObITh amopducToM <...> Y HHUX HET BOXKJAA, OTOMY
9TO KaXKIBIA U3 HUX BOXKAb. VX 1eBU3 — “cMepTh OypiKya3nuu, TOKOHYHUTH
C MHTEJUIEKTyajaMH, CTyAeHTaMHu U eBpesimH; Kuzub, Bons, Anapxws,
Cwmepts”» (nepeson Hait. — C.K.) [11. C. 256]. TTonoxeHue npeacrasis-
eTcsl TeM OoJiee KaTacTpOPHUUECKUM, YTO HU XO3SIMH TOCTUHHIBI, HU TIO-
JULMS HE XOTAT HUYEro NPOTUBONOCTABUTH 3TUM UAEAM; HAlIPOTHUB, BbI-
Ka3blBasg CTPAHHOE YBa)KEHHEM K HMM, OHM HEBOJIbHO IPU3HAIOT cels
HOCHUTEISIMU TOM ke ¢uiocodun. B pacckasze «[lnemsHHUIa rydepHaTO-
pa» (The Governor’s Niece) ronas apucrokpatka MpruHa AHIpecBHA OKa-
3BIBACTCsI, KaK U BCE, IOPAKECHHOH BHPYCOM» OOIIEr0 «BO30YMKIICH»,
MIPEJUYBCTBUS U JKaXIbl HOBBIX IOPAIKOB U BTSHYTOH B IESTEIBHOCTH
coluai-peBontooHepoB. Eif mopyyaercs yOuTh As/1I0, OHA COrJIallaeT-
cs W e[Ba He JIeJlaeT 3TOro, HO, MOTOBOPUB C HUM, MOHUMAET TIIyOUHY
CBOETO 3a0IyXK/IeHUs U B3pbIBacT O0MOY Ha cebe Ha mycroit yuie [12].

Cxoxue TeMbl U MOTHBBI pa3pabaThiBatoTca U B mbece M. bapuHra
«JIBoiinast urpa» (The Double Game, omy6aukosano B 1911 r.). 3mech
B OJTHOM JOME JKMBYT WJIM BCTPEUAIOTCS JIFOAU CaMOro pa3HOIo COLU-
aJbHOTrO MOJIOKEHUs, 00pa3zoBaHus, npodeccuu, Bo3pacta. OHAKO Bce
OHHU TOBOPAT O PEBOJIOLMOHHO-aHAPXHUECKON AESITENbHOCTH, B3pPhIBaxX
n.yOuiicTBax Kak 0 caMO COOOH pa3yMeloIMXCs BEIIaX U MOJOKUTENb-
HBIX [IPUMETaX BPEMEHH COL[MATbHO-TIOUTHUECKUX repeMeH. LleHTpanb-
HBIMH MIEPCOHAYKaMH IbEChl OKA3bIBAIOTCA MOJIOJbIE JIIOAU, HEOCPEaACT-
BEHHO BOBJICUEHHBIE B COLIUAI-PEBONIIOLIMOHHYIO «IAPTHIO», — MHCATENb
PakunTt, apucrokpatka Mapusi AHapeeBHa u cTyAeHT PomonuH. PakuHr,
OJIHaKO, padoTaeT Ha MOJUIIMIO C TeX MOp, KaK yOeausIcsi B HEYECTHOCTH
1 OECIPUHLUMIIHOCTA PYKOBOAMUTENIEH «IIapTUMU», U TBITAETCS MPeroTBpa-
TUTH KpOBaBble yOuiicTBa; POMOIUH HE SBJSETCS aKTUBHBIM Y4aCTHHKOM
JIESITEIbHOCTH «MIapTUW», U TOJIbKO Mapusi AHApeeBHa roToBa BbIIOJ-
HATH JTI0OBIe ee Mopy4yeHus. JleJ0 OCIOKHAETCS «IH0O0BHBIM TPEYroJib-
HUKOM». B3aUMHOH BIIIOOJNIEHHOCThI0 PakuHTa u Mapuu AHIpeeBHBI
1 BIIOOJIGHHOCTHIO B Hee PoMoauHa, a Takke yCyryOusiioluMcs HEBEpHU-
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eM PakuHTa B BO3SMOXKHOCTB «IOOOPOTH PEBOJIOLMOHEPOB» U «CHACTH
cTpaHy». EnWHCTBEHHAs ero Bepa — 3TO Bepa B JIOO0Bb, OMHAKO OHA HE
MOXET OCYILLECTBUThCA. Y3HAB O ABOIHOM urpe Pakunrta, Mapus Anape-
€BHA CTPEJIseTCH.

Kak Bugum, pycckuit mup B «/IBoliHoii urpe» bapunra npeacraer 1o
KOHIIa paclIaTaHHBIM, pacKauyaHHBIM, TOTEPSABIIUM OIOPY U CKAThIBaIO-
mMMcs B 0€3IHY aHapXWYECKOro Xaoca U HEYeNOBEUECKHUX YOWICTB BO
UM Ued HOBOTO — MPEOOPAKESHHOTO — MOUTHYECKOTO CTPOsI, COLUAIb-
HOW CBOOOIBI M CIIPABEIIMBOCTU. PacIaTaHHOCTh PYCCKOTO MUpa Mpe-
CTaeT, MPEXIE BCETO, IMmuueckol npooaemoui, CleiCTBUEM AUCKPEaUTa-
UM YeraoBedecKux (B OCHOBE CBOEH XPHUCTHAHCKHX) [CHHOCTEH.
KitoueBbIM MOMEHTOM 371€Ch, KOHEYHO, SIBJISIETCS KOHTPACTHAS MO3HULIUA
€MHCTBEHHOI'0 HWHOCTPAHHOI'O0 TMEPCOHAa)Ka IbeChl — aHTJIMYaHUHA
Joxelimcona. OH yxkacaeTcss BceoOlleMy MPUATHIO PEBOIIOLKUOHHO-
AHAPXUYECKUX METOJIOB BO3AEUCTBUS Ha roCyaapcTBO. «S mymaro, B
Bce KaHHMOANbI <...> Bbl 00Cyx)kmaere 310 [mokymieHue] Tak, Kak Oyaro
KTO-TO MPOIYCTHJ OYKO HA TEHHHUCHOM IuToIiazke» (mepeBoj Hami. —
C.K) [13. C. 280]. BaroM Mupe HE MECTO YEIOBEUCCKUM UyBCTBaM,
W J)KU3HB 4YeloBedeckas oOeclieHeHa. B To jke BpeMs OH HE CTaBHT IPO-
onemy B Metadu3nuecKu-hriIocopCcKoM IIIaHe U PESITUBUPYET IIOHHMa-
HUE MOJIUTUYECKUX MPOLECCOB, Mpoucxoasmux B Poccuu, TeM, 4to Bia-
raer BYCTa CBOMX PYCCKUX T€pOEB HCTOPUYECKOE U MEHTaJIbHO-
MICUXOJIOTHYECKOEe O0bSICHEHUE UX OTHOLIEHUS. JJMMUTPUEB MPOTUBOIOC-
TaBIET OPUTAHCKOMY «XJIAAHOKPOBHUIO» JIxeWMCOHa «HCKPEHHOCTb»
U «CEPIEUYHOCTH» PYCCKUX, MOSICHASA CBOIO XKHUBYIO PEAKLIHIO Ha COOOIIe-
HUE O TIOKYILIEHUH Ha BBICOKOIIOCTaBJIeHHOe Jullo. EnuzaBera MBaHoBHa
TOBOPUT O CBOMX CMEIIAHHBIX YYBCTBaX — HEJIOBOJILCTBE UMEHHO ITUM
JIULOM, Y)Kace OT BCEro MPOUCXOAAIIEr0 U MOHUMAHUH 3aKOHOMEPHOCTHU
AQHAPXMYECKOTr0 ABIXKEHHUS B CTpaHe, TaK JOJTr0 HaXOJUBILIEHCS MOJ JaB-
JIeHHEeM aBTOPUTAPHOTO PeXUMa.

Hpyras ero nbeca — «Cepbiit uynok» (The Grey Stocking) — BBoauT
B CBA3U C MOJUTUYECKOH TEMATUKOH CEMaHTUYECKUU Y3€Jl PYCCKOro Xa-
pakTepa. B Hero BXoIsT XapakTEpPUCTUKH CTEPEOTUITHBIE, YCTHO BOCIIPO-
W3BOAMMBIE HEIEHTPAJbHBIMH MEPCOHAXKaMH IbEChl, U YEPThl KUBOI'O
obpaza — Ilerpa BennukoBckoro. B OTHOLIEHHH CTEPEOTHIHBIX MpeN-
CTaBJICHUH CUMITOMAaTU4YHA peakiusi Muccuc CUMIICOH — OJHOTO U3 BTO-
POCTEIEHHBIX MEpCOHaXel Mbechl — Ha PeIUIMKy repounu, Caitbui,
o pycckoMm cocene: «OH aHapxuct?» JlampHeWnme MpemnoNoKeHUs
0 HEM TaKXXe COCTOAT M3 Psijia CTEPEOTHUIIOB, MONYYUBIIMX paclpocTpa-
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HEHHE B aHIJIMMCKOM COLMOKYJBTYPHOM CO3HAHMM B3IOXHU. B 3TOT psn
BXOJUT IMPEJCTABJIIEHUE O XOPOIIMX JIMHIBUCTUYECKUX CIIOCOOHOCTAX
PYCCKHX, O TPYIHOCTH HX $3bIKa, O TOM, YTO PYCCKHE JIIOOST «BCE aHT-
JUICKOE — TOJIUTUKY, TOPrOBBIE OOBETMHEHNUS, KHUTHY.

[letp — «npeyBENWMYEHHBIN» PYCCKUW 3MUIPAHT, HMPHYEM PYCCKHUI
TOJIKO HAIOJOBUHY. BBITNIAIAIIMK BIIONHE aHTJIMYAHUHOM, TOBOPSIIMIA
Ha «IMOYTH Oe3yImpeuHOM» AHTJIMIACKOM, OH OIpEHIeNseT ce0s caM Kak
4eJIOBeK 0e3 KOpHEH, He MPHHAAISKAIUA HH OJHOMY HAIMOHAIBHOMY
MUpY, MHOTO Pa3MBIIUISIONAN 1 HE CIIOCOOHBIH NIelicTBOBaTh. B riryOuHe
IYIIA OH JACHCTBHUTENHFHO aHAPXKCT M FOTOB Opocath OGOMOBI, HO, IO €ro
cOoOCTBEHHBIM CJIOBaM, €My HE XBaTaeT PelIMMOcTd U 3Hepruu. [1o xomy
JieficTBUA BbIICHsETCs, yTO IleTp NpoHMIATENEeH M UCKPEHEH, MOXKET
rIIyOOKO YyBCTBOBAThH «Apyroro». OH, B YaCTHOCTH, BCIIOMHHAET CBOU
1 BceoOIue Haaexkapl Ha peBomtormio 1905 r. m mmybokoe pasouapoBa-
Hue B ee utorax. OH MOHMMAET CKphIThle cTpajanust CaiiOui, ABOKMCT-
BEHHOCTb €€ CTPEMJICHHUH >KUTh ITyOOKOW, HHTEPECHON KU3HBIO U OBITH
BOBJICUEHHOH B KHU3Hb OKPYKAIOIINX €€ JIFOAEH.

[Teeca maeT KOHTPACTHYIO KAPTUHY HCKPEHHETO, NIyOOKO JyMarolie-
IO ¥ 4yBCTBYIOILLETO PYCCKOIO M MHOTOUMCIIEHHBIX AHIJIMHCKHUX ApPYy3€il
TEPOUHH, OTIUYAIOIIMXCSA «y30CTBIO MBILIUICHUAY, KIIEPEKYIbTUBUPOBAH-
HOCTBIO», «JIHIEMEPUEM» U KIIPUTBOPHOM HPABCTBEHHOCTHIO». B CBA3M
COTUM M COLHAIM3M IPEACTAET 3[4ECh MOJHBIM <«YBJICYCHHEM», O3Ha-
YAFOIIUM B [[EJIOM MTOJIMTUYECKYIO ONMO3UIIMOHHOCTh M HEOIIPENETICHHYIO
«OOpEOY» ¢ HEeCIpaBeUIMBOCTHIO O0IIecTBeHHOro yeTporicTBa. Cam [letp
BennukoBckuii NMpsIMO NPOTHBOINOCTABISET PYCCKYH) WHTEUIMTCHIUIO
AHTJIMICKUM HHTEIUIEKTyalaM [0 apaMeTpaM HCKPEHHOCTb — MPUTBOP-
CTBO, €CTECTBEHHOCTh — MPETEHIINO3HOCTH [14].

Iletp B TO k€ BpeMsl HE E€IUHCTBEHHBIN BBIICISIOMNNCS U TPOTHBO-
MOCTABJICHHBIA APYrUM repoi. CTpEeMIICHUS K €CTECTBEHHO TIIyOOKOIA,
HCKPEHHEH JKM3HU OTJIMYAIOT FepOUHIO mbechl CallOMil U OIHOrO U3 ee
npy3eit Tommu. s HUX, Tak ke kak u s [lerpa, XapakTepHbl HEYIOB-
JIETBOPEHHOCTb CBOEW KHU3HBIO, KEJAHWE YTO-TO B HEM M3MEHUThH U He-
CIIOCOOHOCTh PEIIMTENHHO JCHCTBOBATh. Takoe B3aMMOOTPAXKECHUE YEpT
PYCCKOr0 ¥ aHIJIMHCKHUX T'EpOEB PENATUBUPYET B IIbECE IPENCTABICHUE
0 HaLMOHAJIBHOM XapaKTepe U yKa3blBaeT Ha MPUHIUIIHAIBHOE CXOACTBO
B COBPEMEHHOM COCTOSSHUM PYCCKOro M OpHTaHCKOro ooOiiecrBa. ITO
BHYTPEHHEE CXOZCTBO 3aKpPEIISETCS BHEIIHE BO B3aMMHOM BIIWSHUU
«PYCCKOT0» U «aHTJIMHCKOTrO»: PyCCKOE aHAPXUYECKOE M COLMAIUCTHYe-
CKO€ JBWKEHHE, MOPOJMBIIEE PEBOIOLMIO, BBI3BIBAET B AHIVIMHCKOM
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obmecTBe conuanuctuueckue Hactpoenust (st TomMMu 310 yOexIeHuUE,
UL IPYTHX EPCOHAKeH MbeChl — MOJIA); PyCCKuil mepcoHax [lerp «irobut
BCE aHIJIMICKOE» U CTApaETCsl BBITIISIETh KAK HACTOSIIIUN aHTJIMYaHUH.

Kax Buaum, B TBOpuectBe Mopuca bapunra nyOnuuucThyecKuii
06pa3 Poccun — MHCTHYECKOM, PENMTHO3HOM, OTKPBITOW, yYapyrolleH,
BECEIIOH, 3IPaBOMBICIAIICH, OONTIMUBOW, YEIOBEYHOH — CYHIHOCTHO
CTaJKHUBAETCA U PE3KO KOHTPACTUPYET C XYJIOKECTBEHHBIMH PYCCKHUMH
oOpa3amu. B myOnunmcTrke baprHra Ha MEpBEIi TIAH BRIXOTUT TOT 00-
pa3 pyccKoro Mupa, KOTOpbId MpeaonpezeneH oomel TyXoBHOM ycTpeM-
JICHHOCTBIO EBPOINEUIIEB 3M0XM K PYCCKOMY AYXOBHO-HPABCTBEHHOMY
WCTOYHHKY U TOJKPEIJIEH JTUYHBIMHU BIIEYATIICHUSIMHU aBTOpa OT €ro Ipe-
obiBanus B Poccun. B mbecax u pacckaszax bapunra Poccus npencrasie-
Ha B OCHOBHOM COIMQJIHbHO-TIOJTUTHYECKUM IUIaHOM. OTpakast aHapxude-
CKU-PEBOJIOIIMOHHBIE HACTPOCHUS M JpaMaTUYECKUE, TparuvyecKue
COOBITHSI COBPEMEHHOH aBTOPY PYCCKOH AEHCTBUTENBHOCTH, 3TOT 00pa3
OTHOBPEMEHHO CIIEYET AaHIJINHCKOMY JUMepamypHoOMy KAHOHY U30-
OpadiceHus pyccKoeo Mupa Kak MUpa COLIMAJIbHO-IIOJIUTUYECKON Hecmpa-
BEJIMBOCTH, TUPAHUHU, arpeccuu. MIMEHHO 3Ta Tpaauius MOATAJIIKUBAET
aBTOpa MPOHUKHOBEHHOMH, UCIIOIIHEHHOM COYYBCTBHS M BOCTOpra MmyOJIHIIU-
ctryeckoil KHUru «Mcrokn Poccun» B CBOMX XyA0KECTBEHHBIX ITPONU3BEIC-
HUSIX HEM3MEHHO MYCCHPOBATh TEMBI PYCCKOTO HUTMIJIM3MA, aHAPXU3Ma, CO-
LUAJBHON HECHPaBEJTIMBOCTU U COLIMATIBHO-TIOMTUYECKOTO Xa0ca.

B TO e BpeMs ciiefipl TOro HOBOI'O NMOHMMAaHHUS pyccKuX M Poccun,
KOTOpoe chopMHUpOBaIOCH B AHTIHH Ha pyoexke XIX—XX BB. u koTopoe
TaK SPKO BBIPA3UIIOCH B ITyONUIIUCTUKE baprHra, MOTaeHHO MPOHUKAIOT B
€ro JpaMaTypruveckue MCUXOJI0ro-ObITOBbIE 3apUCOBKUA. OHHM TPOSIBIIS-
IOTCSI KaK OBl IIOMHMO aBTOPCKHX ICTETHYECKHX YCTAHOBOK B M300pake-
HHUW OTAETBHBIX PYCCKUX T'€POEB €ro MbEeC Kak JIJEW MCKPEHHUX, Cep-
JIEYHBIX, TOTOBBIX K CAMOIIOXKEPTBOBAHUIO 1 CIIOCOOHBIX ITyOOKO AyMaTh
U JTIOOUTb.
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Maurice Baring was one of those British authors whose books caused the spread of a
new attitude to Russia among British readers, common and intellectual, at the beginning of
the 20th century. This change of the British attitude to the Russian world was deeply rooted
in a vivid reception of novels written by ‘major Russians’ — Turgenev, Tolstoy,
Dostoyevsky, as well as works by other Russian writers, musicians, artists. The positive
reception of modern (and even ancient) Russian culture in this period characterized Britain
not exceptionally: it started in France in the 1880s with the publication of the book Le
Roman Russe by E.-M. de Vogiié and continued throughout decades and countries until the
end of the 1920s.

For Maurice Baring it was supported by his own impressions formed while he was
working in Russia as a journalist. Baring’s books The Russian People (1911), The Main-
springs of Russia (1914), Landmarks of Russian Literature (1910) and An Outline of Rus-
sian Literature (1914) became quite widely known. All and each of them created a deeply
attractive (for the British reader) image of Russia — a country of nature’s charming beauty,
of people’s naive faith, cheerfulness and kindness.

By contrast, in Baring’s stories and plays (written in the same period) the reader faces
the Russia of political anarchy and social aggression. Most of his Russian characters (in the
stories Police Officer, The Amorphists, The Governor’s Niece (1908), in the plays The
Double Game and The Grey Stocking (1911)) throw bombs, commit suicides and are ready
to kill people for the ideas of anarchic freedom and social justice. To assert that in this case
Maurice Baring depicted just what he saw and heard in Russia and read in Britain would be
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to simplify the situation. The gap between his ‘journalistic’ — and his ‘literary’ Russia is
too wide to be explained by the influence of historic reality, or fashion, or social atmos-
phere. Obviously, in his journalistic books and in his literary works Baring chose two dif-
ferent policies of depicting Russia. While in case of the ‘journalistic’ image of Russia,
influenced by the positive reception of Russian literature and people in European journals
and journalistic books in the period between the 1880s and 1920s, he follows the new ten-
dency of looking at Russia’s spiritual and vital ‘otherness’, in case of his ‘literary’ Russian
images he writes in accordance with the long European tradition of demonizing Russia as a
country of political aggression and social injustice. In British literature this tradition was
formed in the 19th century — first in Romantic poetry (Byron, Moore, Coleridge), then in
works by W.M. Rossetti, Tennyson, Swinburne. It has continued throughout centuries until
our times.
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